
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sItA kalyANa-SankarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘sItA kalyANa’ – rAga SankarAbharaNaM or kuranji (khaNDa 
cApu tALa), SrI  tyAgarAja sings utsava sampradAya kriti on the occasion of the 
marriage of sItA.  
 
P sItA kalyANa vaibhOgamE  
 rAma kalyANa vaibhOgamE 
 
C1  pavanaja stuti pAtra pAvana caritra 
 ravi sOma vara nEtra ramaNIya gAtra (sItA) 
 
C2  bhakta jana paripAla bharita Sara jAla  
 bhukti mukti-da lIla bhU-dEva pAla (sItA) 
 
C3  pAmar(A)sura bhIma 1paripUrNa kAma  
 SyAma jagad-abhirAma sAkEta dhAma (sItA) 
 
C4  sarva lOk(A)dhAra 2samar(ai)ka vIra  
 3garva mAnava dUra kanak(A)ga dhIra (sitA) 
 
C5  nigam(A)gama vihAra nir-upama SarIra  
 naga dhar(A)gha vidAra nata lOk(A)dhAra (sItA) 
 
C6  param(E)Sa nuta gIta bhava jaladhi pOta  
 taraNi kula sanjAta tyAgarAja nuta (sItA) 
 
Gist  
 How grand is the marriage celebration of sItA!  
 How grand is the marriage celebration of rAma! 
 
How grand is the marriage celebration of rAma –  
 the object of worship of AnjanEya;  
 with a holy  story or conduct; 
 who has Sun and Moon as his sacred eyes;  
 having a beautiful bearing;  



 
 the nourisher of devotees; 
 wielder of abundant arrows;  
 bestower worldly enjoyment and emancipation sportingly;  
 protector of brAhmaNas; 
 
 the terror of wicked and demons; 
 who accomplishes His desires;  
 the dark-blue hued; 
 delighter of the Universe; 
 resident of ayOdhyA; 
 

the prop of entire Universe;  
the unique hero of the battle; 

 who is far away from arrogant people; 
 the brave like the Mount Meru; 
 
 who abides in vEdas and Agamas;  
 with a peerless body; 
 bearer of the mandara mountain; 
 destroyer of sins; 
 support of people who supplicate;  
 
 sung about in praise by Lord Siva; 
 the vessel that ferries people across the Ocean of Worldly Existence;  
 nicely born in the Solar dynasty; 
 praised by this tyAgarAja. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P How grand is the marriage (kalyANa) celebration (vaibhOgamE) of sItA! 
How grand is the marriage (kalyANa) celebration (vaibhOgamE) of rAma! 
 
C1  How grand is the marriage celebration of sItA! How grand is the 
marriage celebration of rAma –  
 the object (pAtra) of worship (stuti pAtra) of AnjanEya – son of Lord 
vAyu (pavanaja);  
 with a holy (pAvana) story or conduct (caritra); 
 who has Sun (ravi) and Moon (sOma) as his sacred (vara) eyes (nEtra);  
 having a beautiful (ramaNIya) bearing (gAtra).  
 
C2  How grand is the marriage celebration of sItA! How grand is the 
marriage celebration of rAma –   
 the nourisher (paripAla) of devotees (bhakta jana); 
 wielder of abundant (bharita) arrows (Sara jAla);  
 bestower (da) worldly enjoyment (bhukti) and emancipation (mukti) 
(muktida) sportingly (lIla);  
 protector (pAla) of brAhmaNas (bhU-dEva). 
 
C3  How grand is the marriage celebration of sItA! How grand is the 
marriage celebration of rAma –  
 the terror (bhIma) of wicked (pAmara) and demons (asura) 
(pAmarAsura); 
 who accomplishes (paripUrNa) His desires (kAma);  
 the dark-blue hued (SyAma); 
 delighter (abhirAma) of the Universe (jagat) (jagad-abhirAma); 
 resident (dhAma) of ayOdhyA (sAkEta). 



 
C4  How grand is the marriage celebration of sItA! How grand is the 
marriage celebration of rAma - 

the prop (AdhAra) of entire (sarva) Universe (lOka) (lOkAdhAra);  
the unique (Eka) hero (vIra) of the battle (samara) (samaraika); 

 who is far away (dUra) from arrogant (garva) people (mAnava); 
 the brave (dhIra) like the Mount (aga) Meru (kanaka) (kanakAga). 
 
C5  How grand is the marriage celebration of sItA! How grand is the 
marriage celebration of rAma –  
 who abides (vihAra) in vEdas (nigama) and Agamas (nigamAgama);  
 with a peerless (nirupama) body (SarIra); 
 bearer (dhara) of the mandara mountain (naga); 
 destroyer (vidAra) of sins (agha) (dharAgha); 
 support (AdhAra) of people (lOka) (lOkAdhAra) who supplicate (nata).  
 
C6  How grand is the marriage celebration of sItA! How grand is the 
marriage celebration of rAma –  
 sung about (gIta) in praise (nuta) by Lord Siva (parama ISa) (paramESa); 
 the vessel (pOta) that ferries people across the Ocean (jaladhi) of Worldly 
Existence (bhava);  
 nicely born (sanjAta) in the Solar (taraNi) dynasty (kula); 
 praised (nuta) by this tyAgarAja. 
 
Notes –  
Variations – 
 In some books, the rAga is mentioned as ‘kuranji’.  
 
 2 – samaraika vIra – samaraika dhIra. As ‘dhIra’ is appearing again in the 
second line of the caraNa, this has been taken as ‘vIra’.  
 
 3 – garva mAnava – garva mAnasa. In all the books, the meaning derived 
is ‘beyond the ken of men of arrogance’. Therefore, ‘mAnava’ has been adopted.  
 
References – 
 1 - paripUrNa kAma – The following verse in SrImad-bhagavad-gItA is 
relevant –  
 na mE pArthAsti kartavyaM trishu lOkEshu kincana | 
 nAnavAptavyam-avAptavyaM varta Eva ca karmaNi || III.22 || 
 
 “I have, O son of pRthA, no duty, nothing that I have not gained; and 
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet I continue in action.” 
(Translation by Swami Swarupananda) 
 
Comments -   

 Devanagari 

{É. ºÉÒiÉÉ Eò±ªÉÉhÉ ´Éè¦ÉÉäMÉ¨Éä  
   ®úÉ¨É Eò±ªÉÉhÉ ´Éè¦ÉÉäMÉ¨Éä 
SÉ1. {É´ÉxÉVÉ ºiÉÖÊiÉ {ÉÉjÉ {ÉÉ´ÉxÉ SÉÊ®újÉ 
    ®úÊ´É ºÉÉä¨É ´É®ú xÉäjÉ ®ú¨ÉhÉÒªÉ MÉÉjÉ (ºÉÒiÉÉ) 



SÉ2. ¦ÉHò VÉxÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô ¦ÉÊ®úiÉ ¶É®ú VÉÉ™ô  
    ¦ÉÖÊHò ¨ÉÖÊHònù ™ôÒ™ô ¦ÉÚ-näù´É {ÉÉ™ô (ºÉÒiÉÉ) 
SÉ3. {ÉÉ¨É(®úÉ)ºÉÖ®ú ¦ÉÒ¨É {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ EòÉ¨É  
    ¶ªÉÉ¨É VÉMÉ(nù)Ê¦É®úÉ¨É ºÉÉEäòiÉ vÉÉ¨É (ºÉÒiÉÉ) 
SÉ4. ºÉ´ÉÇ ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ®ú ºÉ¨É(®èú)Eò ´ÉÒ®ú  
     MÉ´ÉÇ ¨ÉÉxÉ´É nÚù®ú EòxÉ(EòÉ)MÉ vÉÒ®ú (ºÉÒiÉÉ) 
SÉ5. ÊxÉMÉ(¨ÉÉ)MÉ¨É Ê´É½þÉ®ú ÊxÉ¯û{É¨É ¶É®úÒ®ú  
    xÉMÉ vÉ(®úÉ)PÉ Ê´ÉnùÉ®ú xÉiÉ ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ®ú (ºÉÒiÉÉ) 
SÉ6. {É®ú¨Éä¶É xÉÖiÉ MÉÒiÉ ¦É´É VÉ™ôÊvÉ {ÉÉäiÉ  
    iÉ®úÊhÉ EÖò™ô ºÉ‰ÉÉiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ºÉÒiÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. s¢t¡ kaly¡¸a vaibh°gam®  
   r¡ma kaly¡¸a vaibh°gam® 
ca1. pavanaja stuti p¡tra p¡vana caritra 
    ravi s°ma vara n®tra rama¸¢ya g¡tra (s¢t¡) 
ca2. bhakta jana parip¡la bharita ¿ara j¡la  
    bhukti muktida l¢la bh£-d®va p¡la (s¢t¡) 
ca3. p¡ma(r¡)sura bh¢ma parip£r¸a k¡ma  
    ¿y¡ma jaga(da)bhir¡ma s¡k®ta dh¡ma (s¢t¡) 
ca4. sarva l°(k¡)dh¡ra sama(rai)ka v¢ra  
     garva m¡nava d£ra kana(k¡)ga dh¢ra (s¢t¡) 
ca5. niga(m¡)gama vih¡ra nirupama ¿ar¢ra  
    naga dha(r¡)gha vid¡ra nata l°(k¡)dh¡ra (s¢t¡) 
ca6. param®¿a nuta g¢ta bhava jaladhi p°ta  
    tara¸i kula saμj¡ta ty¡gar¡ja nuta (s¢t¡) 

 Telugu 
xms. {qs»y NRPÍØùßá \®ªsË³Ü[gRi®ªs[V  



   LSª«sV NRPÍØùßá \®ªsË³Ü[gRi®ªs[V 

¿RÁ1. xmsª«s©«sÇÁ xqsVò¼½ Fyú»R½ Fyª«s©«s ¿RÁLjiú»R½ 

    LRi−s r¡ª«sV ª«sLRi ®©s[ú»R½ LRiª«sVßÔá¸R¶V gSú»R½ ({qs»y) 

¿RÁ2. Ë³ÏÁNRPò ÇÁ©«s xmsLjiFyÌÁ Ë³ÏÁLji»R½ aRPLRi ÇØÌÁ  

    Ë³ÏÁVNTPò ª«sVVNTPòμR¶ ÖdÁÌÁ Ë³ÏÁWc®μ¶[ª«s FyÌÁ ({qs»y) 

¿RÁ3. Fyª«sV(LS)xqsVLRi Õ³dÁª«sV xmsLjixmspLñRi NSª«sV  

    aSùª«sV ÇÁgRi(μR¶)Õ³ÁLSª«sV ryZNP[»R½ μ³yª«sV ({qs»y) 

¿RÁ4. xqsLRi* ÍÜ[(NS)μ³yLRi xqsª«sV(\lLi)NRP −dsLRi  

     gRiLRi* ª«sW©«sª«s μR¶WLRi NRP©«s(NS)gRi μ³k¶LRi ({qs»y) 

¿RÁ5. ¬sgRi(ª«sW)gRiª«sV −s¥¦¦¦LRi ¬sLRiVxmsª«sV aRPLkiLRi  

    ©«sgRi μ³R¶(LS)xmnsV −sμyLRi ©«s»R½ ÍÜ[(NS)μ³yLRi ({qs»y) 

¿RÁ6. xmsLRi®ªs[VaRP ©«sV»R½ gki»R½ Ë³ÏÁª«s ÇÁÌÁμ³j¶ F¡»R½  

    »R½LRißÓá NRPVÌÁ xqsÄêØ»R½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ({qs»y) 

 Tamil 
T. ÊRô LpVôQ ûYúTô4L3úU  
   WôU LpVôQ ûYúTô4L3úU 
N1. TY]_ vÕ§ TôjW TôY] N¬jW 
   W® ú^ôU YW úSjW WU½V Lô3jW (ÊRô) 
N2. T4dR _] T¬TôX T4¬R ^W _ôX  
    ×4d§ Ød§þR3 ÄX é4úR3Y TôX (ÊRô) 
N3. TôU(Wô)^÷W À4U T¬éoQ LôU  
   vVôU _L3(R3)©4WôU ^ôúLR Rô4U (ÊRô) 
N4. ^oY úXô(Lô)Rô4W ^U(ûW)L ÅW  
    L3oY Uô]Y ç3W L](Lô)L3 ¾4W (ÊRô) 
N5. ¨L3(Uô)L3U ®aôW ¨(Ú)TU ^ÃW  
    SL3 R4(Wô)L4 ®Rô3W SR úXô(Lô)Rô4W (ÊRô) 
N6. TWúU^ ÖR ¸3R T4Y _X§4 úTôR  
    RW¦ ÏX ^g_ôR jVôL3Wô_ ÖR (ÊRô) 

 
ºûR«u §ÚUQ ûYúTôLúU!  
CWôU²u §ÚUQ ûYúTôLúU! 

 
1. YôÙ ûUkRu Õ§dÏm,  ×²R N¬RØûPV, 
  T¬§, U§Lû[ EVo LiL[ôÙûPV, C²V EÚYØûPV 
 CWôU²u §ÚUQ ûYúTôLúU! 
 ºûR«u §ÚUQ ûYúTôLúU!  

 
2. ùRôiPoLû[l úTÔm,  ¨û\kR Am×LÞûPV, 
  CmûU, UßûU §Ú®û[VôPXôL AÚÞm, AkRQûWd LôdÏm 



 CWôU²u §ÚUQ ûYúTôLúU! 
 ºûR«u §ÚUQ ûYúTôLúU!  

 
3. ¾úVôo, AWdLÚdÏ AfNêhÓm, Cf£jRÕ ¨û\Üßm, 
  LÚ ¿X YiQ, EX¡tÏ U¡rîhÓm, NôúLR SLÚû\ 
 CWôU²u §ÚUQ ûYúTôLúU! 
 ºûR«u §ÚUQ ûYúTôLúU!  

 
4. TpÛXL BRôWUô], L[j§²p R²ùVôÚ ÅW]ô¡V, 
  ùNÚdÏûP U²R¬²uß ®X¡V, ùTôu UûX ¨Lo ¾W]ô¡V 
 CWôU²u §ÚUQ ûYúTôLúU! 
 ºûR«u §ÚUQ ûYúTôLúU!  

 
5. Uû\Ls, BLUeL°p Eû\Ùm, JlTt\ EPÛûP, 
  UûX ÑUkR, TôYeLû[d Lû[Ùm, T¦kúRôÚdÏ BRôWUô] 
 CWôU²u §ÚUQ ûYúTôLúU! 
 ºûR«u §ÚUQ ûYúTôLúU!  

 
6. TWúUNu úTôt±l TôÓm, ©\®d LP−u LXUô¡V, 
  T¬§ ÏXj§p £\dLj úRôu±V, §VôLWôNu úTôtßm 
 CWôU²u §ÚUQ ûYúTôLúU! 
 ºûR«u §ÚUQ ûYúTôLúU!  

 
ûYúTôLm þ ùTÚm ºo £\l× 
ùTôu UûX þ úUÚ UûX 
UûX ÑUkR þ UkRW UûX  
©\®d LP−u LXm þ ©\®d LP−û]d LPjÕ®dÏm LXm 

 Kannada 

®Ú. ÒÞ}Û OÚÅÛÀy ÈæçºæàÞVÚÈæßÞ  
   ÁÛÈÚß OÚÅÛÀy ÈæçºæàÞVÚÈæßÞ 
^Ú1. ®ÚÈÚ«Úd ÑÚß¡~ ®Û}ÚÃ ®ÛÈÚ«Ú ^ÚÂ}ÚÃ 
    ÁÚÉ ÑæàÞÈÚß ÈÚÁÚ «æÞ}ÚÃ ÁÚÈÚß{Þ¾Úß VÛ}ÚÃ (ÒÞ}Û) 
^Ú2. ºÚOÚ¡ d«Ú ®ÚÂ®ÛÄ ºÚÂ}Ú ËÚÁÚ eÛÄ  
    ºÚßP¡ ÈÚßßP¡¥Ú ÆÞÄ ºÚà-¥æÞÈÚ ®ÛÄ (ÒÞ}Û) 
^Ú3. ®ÛÈÚß(ÁÛ)ÑÚßÁÚ »ÞÈÚß ®ÚÂ®ÚãÁÚ| OÛÈÚß  
    ËÛÀÈÚß dVÚ(¥Ú)»ÁÛÈÚß ÑÛOæÞ}Ú ¨ÛÈÚß (ÒÞ}Û) 
^Ú4. ÑÚÁÚÊ ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚ ÑÚÈÚß(Áæç)OÚ ÉÞÁÚ  
     VÚÁÚÊ ÈÚáÛ«ÚÈÚ ¥ÚàÁÚ OÚ«Ú(OÛ)VÚ ©ÞÁÚ (ÒÞ}Û) 



^Ú5. ¬VÚ(ÈÚáÛ)VÚÈÚß ÉÔÛÁÚ ¬ÁÚß®ÚÈÚß ËÚÂÞÁÚ  
    «ÚVÚ ¨Ú(ÁÛ)YÚ É¥ÛÁÚ «Ú}Ú ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚ (ÒÞ}Û) 
^Ú6. ®ÚÁÚÈæßÞËÚ «Úß}Ú WÞ}Ú ºÚÈÚ dÄ© ®æãÞ}Ú  
    }ÚÁÚ{ OÚßÄ ÑÚjÜÛg}Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÒÞ}Û) 

 Malayalam 
]. koXm IeymW ssht`mKta  
   cma IeymW ssht`mKta 
N1. ]h\P kvXpXn ]m{X ]mh\ Ncn{X 
    chn tkma hc t\{X caWob Km{X (koXm) 
N2. `à P\ ]cn]me `cnX ic Pme  
    `pàn apànZ eoe `qþtZh ]me (koXm) 
N3. ]ma(cm)kpc `oa ]cn]qcvW Ima  
    iyma PK(Z)`ncma kmtIX [ma (koXm) 
N4. kcz tem(Im)[mc ka(ssc)I hoc  
     Kcz am\h Zqc I\(Im)K [oc (koXm) 
N5. \nK(am)Ka hnlmc \ncp]a icoc  
    \K [(cm)L hnZmc \X tem(Im)[mc (koXm) 
N6. ]ctai \pX KoX `h Pe[n t]mX  
    XcWn Ipe kRvPmX XymKcmP \pX (koXm) 

 Assamese 

Y. aÝTöç Eõ·Ì^çS é¾ã\öçGã]  
   »ç] Eõ·Ì^çS é¾ã\öçGã] 
$Jô1. Y¾XL Ø™Çö×Tö Yçy Yç¾X $Jô×»y 
    »×¾ åaç] ¾» åXy »]SÝÌ^ Gçy (aÝTöç) 
$Jô2. \öNþ LX Y×»Yç_ \ö×»Tö `» Lç_  
    \Çö×Nþ ]Ç×NþV _Ý_ \Éö-åV¾ Yç_ (aÝTöç) 
$Jô3. Yç](»ç)aÇ» \öÝ] Y×»YÉSï Eõç]  
    ¸Ì^ç] LG(V)×\ö»ç] açãEõTö Wýç] (aÝTöç) 
$Jô4. a¾ï å_ç(Eõç)Wýç» a](é»)Eõ ¾Ý»  
     G¾ï ]çX¾ VÉ» EõX(Eõç)G WýÝ» (aÝTöç) 
$Jô5. ×XG(]ç)G] ×¾c÷ç» ×X»ÓY] `»Ý»  



    XG Wý(»ç)H ×¾Vç» XTö å_ç(Eõç)Wýç» (aÝTöç) 
$Jô6. Y»ã]` XÇTö GÝTö \ö¾ L_×Wý åYçTö  
    Tö»×S EÇõ_ atçTö ±Ì^çG»çL XÇTö (aÝTöç) 

 Bengali 

Y. aÝTöç Eõ·Ì^çS é[ýã\öçGã]  
   Ì[ýç] Eõ·Ì^çS é[ýã\öçGã] 
»Jô1. Y[ýXL Ø™Çö×Tö Yçy Yç[ýX »Jô×Ì[ýy 
    Ì[ý×[ý åaç] [ýÌ[ý åXy Ì[ý]SÝÌ^ Gçy (aÝTöç) 
»Jô2. \öNþ LX Y×Ì[ýYç_ \ö×Ì[ýTö `Ì[ý Lç_  
    \Çö×Nþ ]Ç×NþV _Ý_ \Éö-åV[ý Yç_ (aÝTöç) 
»Jô3. Yç](Ì[ýç)aÇÌ[ý \öÝ] Y×Ì[ýYÉSï Eõç]  
    ¸Ì^ç] LG(V)×\öÌ[ýç] açãEõTö Wýç] (aÝTöç) 
»Jô4. a[ýï å_ç(Eõç)WýçÌ[ý a](éÌ[ý)Eõ [ýÝÌ[ý  
     G[ýï ]çX[ý VÉÌ[ý EõX(Eõç)G WýÝÌ[ý (aÝTöç) 
»Jô5. ×XG(]ç)G] ×[ýc÷çÌ[ý ×XÌ[ýÓY] `Ì[ýÝÌ[ý  
    XG Wý(Ì[ýç)H ×[ýVçÌ[ý XTö å_ç(Eõç)WýçÌ[ý (aÝTöç) 
»Jô6. YÌ[ýã]` XÇTö GÝTö \ö[ý L_×Wý åYçTö  
    TöÌ[ý×S EÇõ_ atçTö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (aÝTöç) 

 Gujarati 

~É. »ÉÒlÉÉ Hí±«ÉÉiÉ ´Éä§ÉÉàNÉ©Éà  
   −÷É©É Hí±«ÉÉiÉ ´Éä§ÉÉàNÉ©Éà 
SÉ1. ~É´É{ÉWð »lÉÖÊlÉ ~ÉÉmÉ ~ÉÉ´É{É SÉÊ−÷mÉ 
    −÷Ê´É »ÉÉà©É ´É−÷ {ÉàmÉ −÷©ÉiÉÒ«É NÉÉmÉ (»ÉÒlÉÉ) 
SÉ2. §ÉGlÉ Wð{É ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É §ÉÊ−÷lÉ ¶É−÷ X±É  
    §ÉÖÎGlÉ ©ÉÖÎGlÉqö ±ÉÒ±É §ÉÚ-qàö´É ~ÉÉ±É (»ÉÒlÉÉ) 
SÉ3. ~ÉÉ©É(−÷É)»ÉÖ−÷ §ÉÒ©É ~ÉÊ−÷~ÉÚiÉÇ HíÉ©É  
    ¶«ÉÉ©É WðNÉ(qö)Ê§É−÷É©É »ÉÉHàílÉ yÉÉ©É (»ÉÒlÉÉ) 



SÉ4. »É´ÉÇ ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ−÷ »É©É(−ä÷)Hí ´ÉÒ−÷  
     NÉ´ÉÇ ©ÉÉ{É´É qÚö−÷ Hí{É(HíÉ)NÉ yÉÒ−÷ (»ÉÒlÉÉ) 
SÉ5. Ê{ÉNÉ(©ÉÉ)NÉ©É Ê´É¾úÉ−÷ Ê{É®ø~É©É ¶É−÷Ò−÷  
    {ÉNÉ yÉ(−÷É)PÉ Ê´ÉqöÉ−÷ {ÉlÉ ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ−÷ (»ÉÒlÉÉ) 
SÉ6. ~É−÷©Éà¶É {ÉÖlÉ NÉÒlÉ §É´É Wð±ÉÊyÉ ~ÉÉàlÉ  
    lÉ−÷ÊiÉ HÖí±É »É_XlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (»ÉÒlÉÉ) 

 Oriya 

`. jÑ[Ð LmþÔÐZ ÒgßÒbþÐNÒc  
   eþÐc LmþÔÐZ ÒgßÒbþÐNÒc 
Q1. `g_S ªÊÆ[Þ `Ð[ö `Ðg_ QeÞþ[ö 
    eþgÞ ÒjÐc geþ Ò_[ö eþcZÑ¯Æ NÐ[ö (jÑ[Ð) 
Q2. bþ¦Æ S_ `eÞþ`Ðmþ bþeÞþ[ heþ SÐmþ  
    bÊþ¦ÞÆ cÊ¦ÞÆ] mþÑmþ bËþ-Ò]g `Ðmþ (jÑ[Ð) 
Q3. `Ðc(eþÐ)jÊeþ bþÑc `eÞþ`ËZà LÐc  
    hÔÐc SN(])bÞþeþÐc jÐÒL[ ^Ðc (jÑ[Ð) 
Q4. jgà ÒmþÐ(LÐ)^Ðeþ jc(Òeßþ)L gÑeþ  
     Ngà cÐ_g ]Ëeþ L_(LÐ)N ^Ñeþ (jÑ[Ð) 
Q5. _ÞN(cÐ)Nc gÞkþÐeþ _ÞeÊþ`c heþÑeþ  
    _N ^(eþÐ)O gÞ]Ðeþ _[ ÒmþÐ(LÐ)^Ðeþ (jÑ[Ð) 
Q6. `eþÒch _Ê[ NÑ[ bþg Smþ^Þ Ò`Ð[  
    [eþZÞ LÊmþ j&¼Ð[ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (jÑ[Ð) 

 Punjabi 

a. nvYs EkisX m¤e¨Ig~  
   jsg EkisX m¤e¨Ig~ 
M1. am`O nYxuY asZ asm` MujZ 
    jum n¨g mj `¡Z jgXvh IsZ (nvYs) 



M2. eEY O` aujask eujY oj Osk  
    exuEY gxuEY] kvk ey-]~m ask (nvYs) 
M3. asg(js)nxj evg aujayjX Esg  
    oisg OI(])uejsg nsE~Y _sg (nvYs) 
M4. nj¯ k¨(Es)_sj ng(j¤)E mvj  
     Ij¯ gs`m ]yj E`(Es)I _vj (nvYs) 
M5. u`I(gs)Ig umpsj u`jxag ojvj  
    `I _(js)K um]sj `Y k¨(Es)_sj (nvYs) 
M6. ajg~o `xY IvY em Oku_ a¨Y  
    YjuX Exk nROsY YisIjsO `xY (nvYs) 
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